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Novaj vojoj en la propagando
/V

Celo de 1’propagando - Gisnunaj m etodoj Spertoj - N ovaj ideoj - Realigado

La celo (le 1’ propagando

La celo de propagando estas 
altiri la atenton de la publiko al
10 kaj ĝin gajni. Propagando estas 
la klopodado por disvastigi ideon. 
Gi diferencas en tio de reklamo 
kiu havas komerean karakteron. 
Neniu movado povas sin deteni de 
propagando, ja eĉ la plej potencaj 
institucioj de 1’mondo uzas la 
propagamlon por diskonigi siajn 
ideojn aŭ eĉ por ilin enpuŝigi, 
enradikigi en la eerbojn de 
1’homoj. Ne sufiĉas. ke io estas 
konsiderata kiel bona kaj ke ĝi 
sekve enkondukiĝas de si mem, 
per la forto de ĝia boneco. Malfe- 
liĉe ne ! ĉiu nova ideo, ĉiu pro- 
greso kultura. preeipe se ĝi ne 
estas ligata al industria eksplua- 
tado, devas esti klarigata, mon- 
trata, laŭdata, rekomendata por 
esti line akeeptota de skeptikuloj. 
Kaj ne suflĉas tio. Neeesas 
akompani tiujn manierojn de 
diskonigo per pruvoj pri eertaj 
eeoj de i propagandata ideo, alie 
la eelo atingota malproksimiĝas 
pli, ol proksimiĝas .

Jam frue la propagando por nia 
lingvo okupis vastan spaeon en 
niaj variaĵ klopodoj. Propagando, 
instruado, praktikado, jen la tri 
ŝtupoj de 1’agado. Varia kiel la 
mondo al kiu ni devas nin turni 
estas ankaŭ niaj manieroj de pro- 
pagando. Kaj ke ĝi ne estas sen 
impreso ĉe eksteruloj pruvas la 
citajo el kontraŭ-esperanta broŝuro 
de Brazila Reprezentanto de la 
Brazila Registaro ĉe la Ligo de 
Naeioj kiam oni traktis pri la pro- 
blemo « Esperanto kiel internacia 
lingvo » (1922) Valoras koui tiuu 
ĉi komplimenton :

« Dans oet eaamcn de la cause 
de 1’Espĉranto, qui nfius a ĉtĉ 
imposĉ par les circonstances, il n’g 
a vraiment qu’un seul ĉldment qne 
nous agons trouvĉ remarquable, 
mais celui-lŭ est vĉritablement 
digne d'admiration par sa tinaeitĉ 
inlassable, la variĉtĉ et 1'ingĉnio- 
sitĉ de ses mogens d'actions : o’est 
1'ĉlĉincnt propagandc. G'est, comme
11 arrive parfois de nos jours utic 
propagandc admirablement organi- 
sĉc ct soutenuc au service d'nnc 
cause dĉtestable. »

Traduko :

« En tiu studado de la Espe- 
ranto- afero, kiu estas altrudita 
al ni de la cirkonstancoj, nur unu 
punkton ni trovis rimarkinda, sed 
tiu vere estas inda je admiro pro 
ĝia senlaca obstineco, la diverseco 
kaj lerteco de ĝiaĵ rimedoj : estas 
la propagando. Tio estas, kiel

okazas kelkfoje nuntempe, admi- j 
rinda propagando, organizita kaj 
subtenita je la servo de abomenin- 
da celo. »

Ne ĉagreniĝu, kara leganto pro ! 
la akraj vortoj de la estiminda 
brazila ministro. lli jestas ankoraŭ 
mildaj kompare al aliaj lioroj j 
oratoraj, troveblaj en la broŝuro I 
meneiita. Ni revenu al la objekto ] 
de nia prikonsidero.

Propagando estas do necesa kaj 
estos necesa, eĉ kiam Esperanto 
estos ĝeneralaĵo. Elile tio ŝajnas 
paradoksa, sed deduktebla laŭ 
spertoj en aliaj sferoj de homa 
klopodado. Esperantisto, eĉ se li 
ne intence propagandas, tamen en 
eertaj okazoj ne maloftaj li 
propagandas por la lingvo kiun li I 
lernis kaj kiun li amas. Neniam , 
oni farus la samon por la gepatra 
lingvo, ĝi ekzistas — eo ipso — 
kaj la devigo ĝin lerni pore de 
fremdulo devenas el tute aliaj 
motivoj ol ĉe Esperanto .

Ĝisnunaj metodoj

Priparoli ĉiujn metodojn de 
propagando estas ja neeble en 
devige resuina artikolo. Klasigante 
ilin. oni rekonas tuj du manierojn: 
ia individuan kaj la amasan. La 
individua, sin turnanta al unuopa 
persono, eble elektita, fariĝas plej 
ofte per presitaj dokumentoj, 
propagandiloj ĉiaspecaj kuj variaj. 
La dua — amasa propagando — 
estas la paroladoj, prelegoj, konfe- 
rencoj publikaj. Unu kompletigas 
la alian, absoluta supereco de unu 
nŭ de alia ne ekzistas.

La rimedoj por la propagando 
estas do presaĵoj. Libretoj, inter 
ili la ŝlosiloj de Esperanto, folioj 
kiuj elmontras la celon de inter- 
naeia lingvo, glumarkoj . ĉio tio 
estas la rekta propagando. Alia 
rimedo estas la aludo pri inter- 
naeia lingvo kaj pri Esperanto en 
ĉiaspeeaj verkoj, estas la esp. 
resumoj de verkoj ĉe la tino, estas 
la cito ĉia kaj ĉie-ajn. A1 tiu ĉi 
apartenas ankaŭ la uzo de vortoj 
pure Esperantaj kiei fabrikmarkoj, 
penetrado de esp. vortoj en la 
kurantan lingvon de pluraj landoj. 
Apartenas al tiu ĉi kategorio, la 
uzo de nia lingvo sur ofleialaj 
ŝtataj dokumentoj, sur poŝtmarkoj, 
sur aflŝoj publikaj k.t.p. k.t.p. 
Kvankam la uzo de Esperanto 
en publika vivo estas praktiko, 
ĝi ankoraŭ ludas rolon de propa- 
ganda faktoro. Analizante la 
temon « propagando » oni ne venas 
al flno.

Varia kiel estas la manieroj 
estas ankaŭ la finaheado. Izoluloj,

eldonistoj, soeietoj partoprenas en 
la pretigo de la propagandiioj. 
La prineipo, lasi liberan manon 
al ĉlu, estas sana. Ĝi dispartigas 
la riskon sur multajn ŝultrojn kaj, 
ĉar propagando estas negoeo kun 
perdo, la domaĝo estas relative 
malpii sentata.

La spertoj

Iuj trovas, ke la propagando laŭ 
la montritaj mefodoj ne estas 
snfiĉa, ke mnnkas la konkretaj 
sukeesoj, aŭ se tinj estas, ili ne 
estns kontentigaj. Rritiko kiu estas 
eiam faeila, malatentas tie la 
spertojn faritajn de aliaj movadoj, 
ja eĉ tiujn de poteneaj instltueioj 
kun apogo per pll realismaj fakloj, 
ol la niaj. Kiun gigantan apara- 
ton ekzemple posedas la diversaj 
eklezioj por kunteni ia honiojn kaj 
konverti novajn, kiom koiosa estis 
ni montegoj da penoj, da mono. 
da papero, kiujn liezonis politikaj 
partioj por atingi eertan pozieion 
en la soeta vivo. Verdfre onl devus 
lekomendi al iuj de liiaj fervoruloj, 
ioman paeieneon kaj moderon en 
la postuloj. Kio ne mallielpu, ke 
oni taiiien serĉu kialon de 
liesuflĉa sukeeso aŭ de tiasko.

Konklude oni povas diri. ke en 
la iioj kaj en la manieroj de nia 
propagando ne multe estas San- 
ĝinda aŭ Saiiĝebln. Konsilinda 
estas iior ceriaj klopodoj pli reguia 
koneentrigo de fortoj kaj mono, 
afero dependa de la organiza 
stato de nia movado.

/ Novaj ideoj

Nenio novu sub suno, oni povus 
meti kiel titolon. Kaj efektive. 
Multon oni jam prikonsideris, 
provis kaj pilŝis en praktikadou. 
1'imen pri iuj eblecoj de utila 

propagando neeesas altiri la aten- 
ton.

Znternaeiaj ma nifcstadoj 
ne-cspcrantifta) :

Ĝis niin oni kontentiĝis, se tiaj 
kunvenoj, kongresoj aŭ aliaj ma- 
nifestadoj faris voĉdonon de rezo- 
lueio favore al Esperanto. Tiajn 
oni povas kalkuli je centoj k ij 
eentoj seu konkreta rezultato ĉar 
mankis la daŭrigo de la klopodo 
per interrilato konstanta daŭre 
frnpantn.

Alia formo de agado estas en 
tiu ĉi sfero, se oni penetros rekte 
en la koneernun medion, laŭ spe- 
eife ellaborita plano kaj metodo. 
Ni ne plu petu subtenon sed ni 
proponu nian subtenon. Jen la 
difereneo!

Tekstoj klarigantaj uzadoti :

Certe. kara leganto, vi jam i 
ilĉetis medikamentou internaeie j 
konatau kaj vendatan. Aŭ j 
objekton, kiu neeesigas klarigon ; 
pri uzo. Kaj vl trovis en la I 
kartono. kesto aŭ lulio kelkllng- ! 
van tekston ofte en dek aŭ eĉ pli | 
da lingvoj. Eble iu memoras folion 
kiun dissendis la Reklama Mervo , 
de UEA antaŭ jaroj al la Dele- j 
gitoj de UEA. Estis reklamilo de j 
tirmo Gevaert en Oude God apud 
Autverpeno. La prospekto povas j 
esti modelo. En dudek lingvoj oni ! 
klarigis la Ortlio-Brom, lirotn- J 
arĝentan puperon pot kpntaktpreso 
kaj pligrandigo en fotografado. 
Ĉiu teksto portis supre la nouion 
de la lingvo, en la koneerna lingvo ! 
mem.

Ne tio nin interesas. Sed la 
uzado de Esperanto! Eble tio 
ŝajnas al iuj neneeesa klopodado. 
aliaj elile trovas, ke ne valoras 
la penon aldoni al serio du naeiaj ! 
iliigvoj nnkau Esperanton, vera j 
eindrulino inter )a lingvoj. Tiu ĉi ; 
argunientado preteriras la proble- ! 
mon. Kie ajn nperas tekstoj en f 
fremdaj lingvoj, tekstoj direktataj 
al la publiko, devos esti anknŭ 
Esperanto.

Vasta tre vasla kampo mnlfer- 
iniĝas antaŭ ni. Estas laboro kiu 
ne ulportas gloron, kin postulas 
sisteman kolektadon da dokumen- 
toj, senripozan uinrteladon de la 
konoernaj flrmoj kaj entreprenoj 
kaj ĉefe flrman kredon je la utilo 
ile la atingota eelo.

liCksikonoj cn naciaj lingvoj :

Kousultante leksikonon. Ĉu nn- 
glan, franean, gerniunan, liispanan 
aŭ italan, por nur niencii tiiijn 
atingeblajn por la verkinto : pri 
ESPEltANTO oni seneseepte voj- 
montrns al Universula Lingvo 
(Universal Language, Lnngue Uni- 
verselle, \Veltspraelie k. t. p.) Elile, 
ke iuj leksikonoj en la nomitaj 
lingvoj aŭ eu iiliaj lienomitaj, 
donas sub „ Esperanto ” la tutiin 
priskribon, resendante pri la uliaj 
projektoj suli ĝenerala artlkolo de 
universalil liugvo. Neeesas, ke oni 
posedu klure kaj preeize verkitan 
tekstou prl la ĉefaj fazoj de 
lingvo kaj movado, ke tiu j 
ĉi teksto ekzistu en lu ĉefnj 
lingvoj kaj ke line eentra loko ! 
sisteme prilnboru la eidouistojn de 
la koneernaj leksikonoj.

Kalcndaroj, taglibroj k.s.

Presaĵo kiu peuetras ĉien estas 
la kulendaro. Vi konsentas je tio, 
ĉu ne? Celas jena ĉapitro la

kalendarojn laŭ tipo de la 
tielnoniata « l.a laniu mesaĝero » 
(Messager boiteux, Ilinkender 
Itote). Uni devns prezenti al la 
redakeioj je taŭga moinento, 
artikolon pri la inlernaellingva 
iileo, ne pure 1‘RO IHtllO nrtikolo, 
nlie oni riskas rifuzon. Tiaj 
artikoloj kun ilustriijoj trovos 
eerte danknn akeepton.

Realigado

La realigndo de ĉi-tluj ideoj 
postiilas sian tempon. Pri lu 
ninniero knj ialiorproeedo sekvos 
detalii plano. Por lu moineuto 
sutiĉas jena preeizigo : Lu Propa- 
gaiida Servo de 1’EA furas lu 
limiajn laborojn. kolektns la 
materialon kaj en konvena tempo 
sin tiirnos al la kompetentaj 
personoj kaj organiznjoj por fart 
la deeidajn piiŝoju. Grnndti pnrto 
de tin fi luboro estas kolekta 
kiiniga. do olieeja. VtiJuJn |iropon- 
o.ili. siigestojn oni volonte iikeeptos.

II. 11. Kiirsteiner.

P ropaganda  
Servo d e  U E A

instigas lu eldonon de Nlosiloj 
de Kaperanto, laŭ normo de UEA. 
Aiieris ĝis niin tiaj en 35 lingvoj, 
kun suma eldoncifero de pll ol

700.000 ekzempleroj
Aihm-Is lnstateinpe ln ru«n kaĵ 

la e<‘Rtt Alosllo. Knj tlne la ttrmena 
slosilo, prcttt jnni <le 5 jaroj, <‘stas 
kompostttttt. <;i nporos post 2 
inontttoj.

Ln unufornittj propttgnndiloj 
ehlonitttj de VEA estns rieevebhlj 
nnkoraŭ en llngvo e<Tui, (Innn, 
huugaru. katalunu kuj portugala. 
l‘rt‘zo 1,50 Fsv. lii eento.

Lingvo - Lertuloj ! ! !
Mi ŝntus interkorespondadi 
ktin Vi por daŭra kun- 
iaborado rn nova lingvo- 
kritikn revuo. Skrilm klare, 
precipe la adreson, ul

S-ro Corrado Cerri, Maestro 
Pavana Plstolese (Plstoin : llalujo)

Universala Esperanto - Asocio
Centra Oficejo : I, Tour de l’lle, G eneve, Svislando
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La potenco de 1’malbeno

(Laŭ A. von Gleichen-Russwurm)

Nur lualmultaj « pez.aj » vortoj 
evitas la sorton fariĝi groteskaj. 
senseneaj. parodltaĵ tra la epokoj 
kaj konservi originan gravecon. 
Kiel la signifo kiu vivis en ili 
aperas flaviĝlnta, aŭ malpuriĝinta 
kiel paperniono migrinta tra mul- 
taj manoĵ.tiel ankau la pleĵ grava 
vorto kiun lioma penso kaj lingvo- 
kapalilo forniis al si : la malbeno, , 
sekvis la samau vojon (le l’eluzo.

Majeste pratempa, terure aperas 
origine la malbeno, ja eĉ la signifo 
mem apartenas al la fariĝo cle 
1’hoino, ĝi apartenas al lu plej 
gravaj diferenciloj inter liomo kaj 
liesto. Ĉlujn eeterajn eksplodojn I 
de kolero lioma, konas ankaŭ la 
besto. Ja la gorilo sin servas de 
hranĉo kiel armilo. Sed eĉ la plej 
iuteligenta besto ne povns ( tiom. 
kiom ni scias) esprimi malbenon , 
same ne la benon. Tiu ĉl ebleco, 
kiu restas al la senkulpe perseku- J 
tita homo, se kontraŭulo lin 1 
frakasas, ne eksistas por la besto. '

Dum plej granda atiikto kun 
rompita koro, la inanoj eenitaj, la 
buŝoi fermita, la rigardo jam 
mnlplena, la turmentita homo povas 
mute ĵeti konlraŭ sia torturanto : 
la malben-preĝon. Kaj tio formis 
eerte Ce iniloj da senkulpaj per- 
sekutitoj, enkareerigitoj la lastun 
dignon. En profunda kaptitejo, 
verŝajne ĉiu granda homo perse- 
kutita konserviĝis al vivo per la 
narkotiko de la malbeno.

Tutaj generaeioj ekzereis sin en 
tradieia nialamo kontraŭ snb- 
premantoj kaj la snlipremitoj 
trovis eii la flera malbeno, eertan

liberiĝon kaj konsolon. l.a heroa 
grandeeo de l’juda gento montriĝis, 
kiel dokumentas la Itiblio, en la 
senlima kredo al la povo 
del'malbeno kaj beno de Dio. Kaj 
ear Dio formis la liomon laŭ sia 
bildo, transiris unkaŭ la povo al 
la malbeno kaj beno (le 1’liomo. 
La malgranda popolo. eirkaŭita 
eiufianke de malamlkoj, pelita en 
kaptiteeon, vendita kaj piedpremita, 
servis sin de la malbeno kontraŭ 
la supereeo de siaj kontraŭuloj, 
simile kiel David levis sian 
ĵetrimenon kontraŭ Goliato. Kun 
soneganta majesteco rulas la 
tondro de profetaj malbenoj tra  
ĝia historio. « Ŝarĝo super Ninivo, 
ŝarĝo super Babilono », ĝi sonas 
<le ekstataj lipoj el kolerrigida
masko. Vere.... Ninivo pereis,
pereis Bnbllono kaj kelkaliaj urboj, 
trafitaj de la mulbeno.

Tia seniuezura malamo premisas 
koron kapablan je plej alta forto. 
Kaj nur tia koro fine povis formuli 
la postulon kaj ĝin diskonigi : 
« Benu tiujn, kiuj vin malbenas ».
por konfraŭmeti lu povoil <le
riieroa benado al la povo <le
1’lieroa nialbeno.

En la antikveco )a heroeco de
1’ grandft malbeno sin levtis el la
eiutageeo. La lioino per tio ne estas 

I plu kaptajo, ĉusita kaj dispeeigita.
' Eajrero elsaltas de la viktimo al 

la ekzekutisto aŭ inortiganto en la 
! malieajn okulojn — la innlbenp 
{ de 1' aea ago —. Kaj kiel ajn h) 

lionio kondutis, al la malbona agp 
1 apartenas la malbeiio, ĝi ne povas 
1 forpasi, ĝi fariĝas eseneo. Ln grelpi

tragedo konigis unue kion formulis
la vorto ile Schiller « Jen la
niallien’, de inalbon» ag', ke
generas daŭre nur inialhonon ».
Lokoj kaj objektoj ligitaĵ iil
malbona ago ŝajnas ŝarĝitaj de
malbeno en legendoj kaj rakontoj 
kaj pro tio ankaŭ donantaj 
malbenon. La ptika sento estas 
dekomence tioiji profunde enradi- 
kigita. la krejlo je justa rekom- 
penso, je diepa puno tiom forta, 
ke la konvinko de la malbeno kaj 
de ĝia efiko pstas nedisigeble ligata. 
La malbeno ja estas lasta, 
malespera, kredenia alvoko al la 
dieco, kie mankas la lioma pru- 
dento aŭ kie la homa memjusteco 
putriĝis, tiel ke al la senkulpe 
suferaiĵta liomo ne plu estas eble 
spiri. En tia sufokiĝo la lasta 
spiro pene fugas en malben-preĝo 
al Dio.

La inajesto de tiu ĉi grava 
signjfo kaj vorto iĝis riilinda, eta.
Ĝi jnalaperis kun la forta kredo 
kaj la inalforteco de 1’ malbeno 
pruvis la malfortecon de 1’kredo. 
Tiu ei origino de malbeno — la 
alvoko al dio aŭ al dioj — tute 
forgesiĝis kaj en ordinara kvere- 
)ado la malbeno fariĝis blasfemo 
senpripense uzita. « Corpo de 
Itareo » blasfemas la kristana 
italo, senpeii.se ke tlu ĉl apelaeio 
al la korpo de 1’antikva dio iam 
estis poteilea innlbeno. kiu alvokis 
la furiojn, la bafiantinojn lcaj 
ilia.ju skurĝilojn. La germano diras 
« sakra, sakra », kaj ne konseiiĝas, 
ke tiu ei trel kuranta parolaĵo 
devenas de la alvoko de 1’sankta 
sakramento. La anglo uzas la 
esprimon « dainifd » ne konsciante 
plu ke ĝi signifis « estu mallienita » 
kaj ke ĝi estis uzita de la puritanoj [

laŭ la malnova-testamenta senco 
por laŭvorte detrui la kontraŭulon. 
(Goddam)

Dum la 18a jarcento fariĝis 
moda la bonkora malbenado 
brueganta, kiu treege malprok- 
simiĝis de la okulta sorĉado. Ĝi 
formis speeon de mondlingvo por 
la vojaĝistoj, la Esperanto de 
1’insultoj en la rilatoj kun la 
hotelmastroj, veturigistoj, subal- 
ternaj aŭtoritatoj nenion kompre- 
nantaj, kontraŭ ĉiu speco (le 
malsaĝeeo kaj de ekspluatado. 
Vojaĝlibro el tiu ĉi epoko de utile 
kruda inalbenado dediĉas tutan 
ĉapitron en pluraj lingvoj « kiel 
oni (levas malbeni ». La aŭtoro 
asertas ke lia recepto estas efika, 
ĉar la liomoj estas malkuraĝaj, eĉ 
tiom malkuraĝaj kiom imperti- 
nentaj kaj antaŭ forta malbeno 
ili kliniĝas kaj lasas bonulon en 
paeo. Por tia speco de malbeno 
neeesis epoko kiu havis tempon. 
La nia ne plu bezonas tian 
Esperanton, kiu produktis la plej 
strangajn vortkombinojn, kuriozajn 
lingvo-monstraĵojn, kriantajn kaĵ 
klakantajn.

Sed fermiĝas la ringo kun la 
prateinpo de 1'homaro. Troviĝas
interligoj al la 
kaj mistikaj 
enpenetri ĉien. 
ekskludite, ke

primitiva epoko 
influoj serĉas 
Ŝajnas do ne 

subpremitoj kaj
persekutitoj senkulpaj kaj sennom- 
braj, kiuj falis en la despotismon 
<le sennomulo, de la subhomeco kaj 
de 1'inalliomeco, al la torturo de 
la paragrafoj, al la infera sorĉludo 
de nekomprenataj flnancpotencoj, 
serĉas lastan fieron, lastan liberon 
en la maUien-preĝo, kaj trovas 
ĝin, kaj kelkia Ninivo ile la 
nuntempaj poteneuloj, sin kredante

I senmorta, povas esti jam subiner- 
| gata, de justaj malbenoj,

Trad. Fr. Hayotte.
■

La paco
Eldiroj, kiuj inrditigas

La milito estas anakronismo. Iun 
j tagon oni venkos scn kanonoj kaj 
: scn bajonetoj... Kiu in-altrankiligas 

la pacon de Uŭropo, tin celas la 
cĉvilan militon. Ke la reĝoj 
konsciiĝn : Nc estas plu kaŭzo cn 
Eŭropg daŭrtgi la inalainon inter
la nacioj.

(Napolcon).

»»»

311 konsidcras ankaŭ sukcesan 
militon kiol malbonon, kinn la 
arto dc Statgvido klopodu ĉiatn 
eviti al la popoloj.

(Kanceliero Bismarck, en 
cirkuicro ai la deputitoj de 
la Nordgermana I/igo 1810)

♦»»

Kaj finc venkas nur la pasio de 
memkonscrvado. Bub i)i fandii)as 
kicl ncĝo cn la suno la ticlnomata 
humancco kicl rsprimo de miksajo 
dc idioteco, malkuraĝo kaj imagita 
supcrscio. Dltm ctcma batalo 
grandiĝis la homaro — m  etcrna 
paco ĝi pcreus.

(Adolf Hitlcr « Mein Kampf »).

*»»

Amu la pafilon, estiniu la 
maŝinpafilon, kaj en tiu-vi sekvo 
de sentoj ne forgesu la ponardon.

(Mussollni, parolado 1930).

Dum la aŭgusto de nia jubilea jaro, 
kolektiĝos en Varsovio, tutmonda samideanaro

EL REGNO DE EŬTERPO
Redaktas: Hiller Sakaria, diplom. muzikartisto, Tallinn

La Brita Nacia Instituto por la 
Blinduloj estas ricevonta el la 
fundo Pilgrim Trust, donacon de 
500 funtoj jare dum tri jaroj 
por la preparo de parolantaj ! 
libroj (gramofondiskoj kun la 
tekstoj de tutaj libroj). Heko- I 
mendataj estas por surdiskigo 
dek verkoj, inter ili « Historio 
de Eŭropo » de Eisher (ankaŭ [ 
ekster Britujo ofte legata verko), I 
biograflo « I.ullier » de Lindsay,
« Edvardo la Sepa » de Andre 
Maurois, « Naturscienco en la I 
inoderna niondo » de VVIiite- 
head. Kiam rnalavara donaco 
feliĉigos la multajn blindajn esp- 
erantistojn per tiaj interesaj kaj 
utilaj parolanfaj libroj ?

La unua francuja tutlanda 
Kongreso de muziko estos orga- 
nizata okaze de la tutmonda 
ekspozicio en Parizo de la 16. 
gis 19. de junio. — Duni la 
ekspozicio okazos ankaŭ divers- 
aj uliaj muzikentreprenoj : kon- 
certoj, operprezentadoj, konkuroj 
de deko da nacioj ktp.

Toscanini farinta kontrakton 
kun la magistrato de Novjorko 
pri dek koncertoj tie gridolaj 
line de 1937 kaj komence de 
1938 ricevos por 10-20 hora direk- 
tado (plus ioma ekzercotempp) 
unu milionon da fr. frankoj.

lnternacia konkuro de vio|on- , 
virtuozoj, dediĉita ul la menjoro 
de la eminenta belga violoiĵisto { 
Eugĉne Ysaye okazos iluui 1’nsko { 
en Brusolo.

• *
Pierre Maurice jus mortis en 

Svislando. Li estis eminenta svisa 
komponisto, nask. 1868, stijdinta 
ĉe Lavignac, Massenet, faurĉ, { 
kreinta simfonian muzikon, oper- 
ojn kaj aliajn verkojn.

La Brusela filharmonia or- 
kestro prezentis gvidate de Al- 
bert Wolff simfonian poemon 
« Noktobirdoj », komponjtan de 
talenta belgo Erancis de Bourgui- 
gnou sub la impreso de belgaj 
militaj aviadmanovroj.

La somerltursoj de Siilzburg’a 
Mozarteum funkcios Ĉi-jare de 
la 21. de julio ĝis 6. dp sept. — 
Samtempe okazas en Salzburg 
klasikaj operprezentadoj, gvidat- 
aj de Toscanini k. aliaj eminentu- 
loj !

En Vieno estas' fpndita « Jo- 
hann-Strauss-Societp » (prezi- 
das la konata korpponisto kaj 
direktanto Felix Weingartner). [

I.a registaro de Meksiko nuli- ] 
gis la konvencion pri defendo de ! 
aŭtor- kaj prezentrajtoj.

La belga radiorkestro (gvidas 
Franz Andrĉ) oftete disaŭdigas 
nuntempan muzikon. Estas di- 
saŭdigitaj « Mathis la Pentristo» 
de Paul Hindemith, koncertanta 
simfonio de Tansman, « I.a mor- 
to de Tirano » de Darius Milhaud»
« Oidipos la reĝo » de Strawinsky. 
La 3-an de februaro oni disaŭ- 
digis kvin orkestroverkojn de 
Bela Bartok.

La mondfarpa rusa oper-baso 
Fjodor Ŝaljapin planas fondon , 
de rusa opertrupo en Aŭstrio.

Abato Joseph Dagand fon- j 
dinto-direktinto de la Schola { 
Cantoruin de ArleS (Francujo) ) 
niortis 66-jara. Li havis grand- , 
ajn meritojn pri la kulturo de 
franca religia muziko.

• *
La Usona senato pridecidas ( 

noveldonotan leĝon pri ĉesigo 
de laboro de eksterlandaj muzik- 
artistoj en Usono. La leĝo 
estas ja komprenebla kiel rimedo 
por kontraŭbatali la mizeron de la 
amerikaj muzikistoj, amase, je 
miloj, senlaboriĝintaj sekve de 
sonfilmo kaj radio. Tamen ĝi i 
signifas ankaŭ tre senteblan mal- 
altigon de la nivelo de la Usona 
muzikkulturo.

Ĉe la Novjorka koncertsalonego [ 
Carnegie Hall oni malfermis luk- { 
san tesalonegon, kie vizitantoj j 
malfruintaj al koncerto laŭ gra- { 
mofondiskoj freŝaj povas aŭskulti 
la netrafitan parton de la kon- 
certo.

La intereso pri la eŭropa 
muziko estas en Japanujo tre 
vigla. La imperiestra akademio en 
Tokio dum la pasinta jaro aranĝis 
koncertojn kies programoj en- 
havis la Meson de papo Marcelo 
(de Palestrina), verkojn de Lully, 
Rameau, Vivaldi kaj Wagner.

En la salono de la civila 
registrejo de la Lyon’a urbodomo 
estas instalita laŭtsonigilo por 
konvena gramofonmuziko, akom- 
pananta la ceremoniojn geed- 
zigajn. Tia instalaĵo ekzistas en 
alia urbodomo proksime de Pa- 
rizo jam de deko da jaroj. 
Estas tre dubinde, ĉu ĉiuj geedzi- 
ĝontoj ŝatas tian mekanikan 
« bonsonadon ».

Dum la festotagoj okaze de 
la kronado de la angla reĝo en ] 
la Londona operdomo Covent 
Garden gaste direktos operojn i 
germana, itala kaj franca emi- { 
nentuloj : W. Furtwŭngler la 
tetralogion de Wagner, C. For- | 
michi-Otella’n kaj Falstaffon de ! 
Verdi kaj Albert Wolff Peleas ' 
kaj Melisanda’n de Debussy, 
Ariana’n de Massenet.

La klasika marŝo de Nibelung- 
oj de Wagner ludita dum la 
lasta nacisocialista kunvenego en 
Nurnbergo, estas de S-ro Goeb- 
bels, Ministro por Propagando, 
deklarita oficiala muzikaĵo, lud- 
ebla nur dum NS-aj manifestaĵoj.

ORIENTA SAGO
K iu regas devas fari bonon, 

sen malŝparo ; laborigi la popolon 
ne ekscitante ĝian malamon ; akiri 
al si sufiĉan enspezon, sen avideco 
posedi ĉion ; esli digna, sen fiero ; 
esli majesta sen krueleco.

Se la gvidanto agas laŭ rajlo 
kaj justo li ne bezonas ordoni la 
bonon por ke ĝi eslu plenumota. 
Alikaze li povas ordoni /ari la 
bonon, sed ĝi ne estos plenumota.

» *
K ia dijerenco estas, inler mortigi 

homon per glavo aŭ per malbona 
regislaro ?

Dum juneco evitu la ĝuemon, 
kiel plenkreskulo evitu la lcoleron, 
kaj leiel maljunulo la avarecon.

Oni devas kompensi o/endojn 
per jusleco, bonfarojn per bonfaroj.

Saĝulo parolas pripensinte, sed 
agas rapide.

Saĝulo daŭre limas, ke liaj 
vortoj superas liajn agojn.

senpeii.se
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IL©
Paderew»ki ludas favore 

je la senlaboruloj
Paderewski, la mondfama pia- 

nisto kaj iama pola ministro- 
prezidauto, kiu vivas en Morges 
proksime de Lausanne, tre malofte 
ludas publike. Dum lasta monato 
li ludis en la katedralo de Lau- 
sanne favore je la senlaboruloj de 
l’Valda kantono. Kvankam la 
enirprezoj estis altaĵ, la sorĉisto 
de Morges altiris tiom, ke la dumil 
lokoj estis luitaj en tri tagoj. 
La publiko estis plene sub la 
Impreso de la magia personeeo de 
1’granda majstro, kaj nur la loko 
kie okazis la koncerto malhelpis 
bruan ovaeion al li.

Revizio de la historia 
instruado en USSK

Pervore la komunisma reĝimo 
en USSR forigis siatempe ĉiujn 
traĵtojn de 1’iama cara regado, 
tiel la malbonajn kiel la bonajn. 
Sed okazas stranga Sanĝo. Kiel 
oni povis legi en la gazeto Sa 
Konninistiĉeskoje Prosvjeĉenije 
(Por la komunisma edukagado) 
nperis novaj reguloj por la historia 
instruado en la sovetaj lernejoj. 
La metodoj de la ĝisnunaj his- 
toriistoj bolŝevismaj lciel Pokrov- 
ski, Bucharin kaj Demjan Biedny 
nun estas senvalorigataj, ĉar ili 
ĝenerale konsideras la slavojn kaj 
speciale la rusojn kiel rason de 
tnalpll alta kultura grado. La 
sovetrusaj historiistoĵ devas de 
hun prezenti la enkondukon de la 
kristanismo per princo Vladimiro 
la Sankta en jaro 988 kiel 
« progresan aperaĵon en la hlstorio 
de la rusa popolo ». Kaj same 
oni devos trakti kiel progreson la 
kunigon de la sendependaj prine- 
landoj sub la regado de la prineoj

de Moskvo. La batalego de Minin 
kaj Poĝarski kontraŭ la polaj 
invadintoj estu montrata kiel 
epizodo de grava popola movado 
por la liberigo el pol-sveda jugo 
kaj kiel komeneon tle 1'estiĝo de 
rusa naciŝtato. Kaj la sama okazu 
rilate je la konsidero pri la 
malvenko de Napoleono 1812. Kaj 
pri la caroj, devos esti distingata 
la progresa rolo de caro Petro la 
Granda.

Mein Kainpf
Unu el la plej disvastigitaj libroj 

en Germanlando estas sendube la 
verko de la germana ŝtatgvidanto, 
Adolf Hitler « Mein Kampf » (Mia 
batalo).

A1 eiu edziĝa paro estas trans- 
donata okaze de la edziĝa cere- 
monio ekzemplero de tiu ĉi verko, 
je la kosto de 1’ ŝtato. Kalkulante, 
ke estas ĉirkaŭ 600.000 edziĝoj 
jare, tiam « Mein Kampf » atingos 
disvastiĝon kiel nenia alia libro 
antaŭe. La libro atingis nun la 
231 -an eldonon kaj estis venditaj 
pli ol 2,5 milionoj da ekzempleroj. 
La faka gazeto por la germana 
liliro-komereo informas pri la 
librista sukceso de tiu ĉi verko, 
kiu aperis en jaro 1925 kun 10000 
ekzempleroj kaj je vendprezo de 
12 Germ. Mark. Ĝis 1933 vendiĝis 
192000 ekzempleroj. Post trans- 
preno de la povo per Adolf Hitler 
la libro komeneis sian triumfan 
supreniron. Ĝis nun ekzistas 
tradukoj en ok lingvoj, angla, 
dana , sveda , liungara, itala, por- 
tugala. hispana. Plie en franea 
lingvo kiu ne estis rajtigita kaj 
kiu vendiĝas al amatoroj je 
nekutime alta prezo. Traduko en 
ĉina lingvo estis anoneita antaŭ 
unu jaro.

La plej nialnova anierika libro
En jaro 1521 la hispanoj 

konkeris urbon Mexieo aŭ 
Tenoehtitlan. Jam en jaro 1543 
aperis presita libro en la Nahuatl 
la azteka lingvo. Temis pri 
elmontro de la kristana religio por 
ĝin diskonigi inter la indiĝenoj. 
Redaktita en Mexico, ĝi estis 
sendita al la Unua presisto en 
Hispanujo, Juan Cromberger en 
Sevilla. Sed tiu ĉi ne trovis 
korektiston en tuta Hispanujo. 
Pro tiu ĉi motivo Juan Pablos, 
tipografo haj fandisto de literoj, 
estis ŝarĝita iri Mexico-n kaĵ 
presigi sur loko la libron. Rn tiu 
ĉi presejo aperis 118 volumoj dum 
59 jaroj kaj la Doetrina Breve 
estis la unua. Ĝi aperis do 89 jarojn 
post invento de la presarto de 
Gutenberg. Sed tiu ĉi verko estis 
malaperinta. La sola ekzemplero, 
kin troviĝis en la biblioteko de 
1’imperiestro Maximilian, malaperis 
post ties ekzekuto. Sed en jaro 
1869 la llbro reaperls dum publika 
vendo en Leipzig. Amerika libristo 
M. Areher Huntington akiris ĝiu 
kaj donacis ĝin nl la Hispana 
Nocieto en Ameriko.

Aperis antaŭ nelonge represo 
fotografia sed en limigita eldon- 
nombro.

Fundo Thonias Maiin
Suh Ia nomo Tliomas Mann Fond 

kreiĝis organizaĵo por subteni 
verkistojn elmigrantajn el Ger- 
manujo. Ĝi eelas per antaŭpago 
ile rimarkindnj vevkoj de l’ekzi- 
litoj, lielpi preeipe al junaj, 
ankoraŭ ne konataj verklstoj. En 
alvoko, suliskribita de eminentnj 
verkistoj ĉiulandaj, oni petas 
subtenon por montrita eelo, La 
alvokon subskribis interalie Andre

Gide, Andre Maurois, Jules Ito- 
main, A. Huxley, H. G. \Vells, 
Ignazio Silone, Upton Sinelair.

Simpsonomanio usona
Ekzistas en Baltimore, kie 

naskiĝis la aniikino de 1'angla 
reĝo Edvardo VIII, Klulio de 
1’aniikoj de S-ino Sinipson, kiu 
kalkulas 6243 membrojn.

lu Sinjoro Schleisner aĉetis la 
naskiĝ-domon de S-ino Simpson 
knj transformis ĝin en muzeon. Oni 
vidas ĉion kio rilatas ŝian vivon. 
Marioneta teatro, speelale aranĝlta, 
elvokns la lastajn okazintaĵoĵn. 
S-ro Baldwin, la ĉefministro, kaj 
la anglaj episkopoj lndas la roloti 
de ĉiabloj.

Armigado kaj prezoj
I.a freneza daneado de 1’arnil- 

gado intensiĝas. Kaj la sekvoj 
anonciĝas kun logiko ne fordisptt- 
tebla. Post konlgo de la tirita 
programo de armigado, snprenirls 
la prezoj por ĉiuj metaloj. Ilodiaŭ 
ekzemple la kupro notas 75 % 
stano 35 %; pliunbo 100 % kaj 
zinko ankaŭ 100 % altiĝon kontraŭ 
la prezoj de antaŭ ok monatoj. 
Estas sen ia dubo, ke ni iras al 
ĝenerala altiĝo de la prezoj por 
ĉiuj vivbezonnĵoĵ kaj ankaŭ al 
nova periodo de ekonontia kon- 
junkturo. Estns plendinda stato, 
ke tiu ĉi konjunkturo ne dankas 
sian devenon al valorkreantaj 
eeloj, sed al la kontraŭo.

Maliuiva tesfanieiito
La registaro de la germana ŝtato 

Anhnlt dekretis, ke la Malnova 
Testaniento, kiu montras la tipe 
judan spiriton, estu uzota de nun 
dum religia instruado laŭ pru- 
denta elekto, speeiale se ras- 
seieneaj demnndoj tton postulns.

La Rana Krono
(Ezop-imita fablo)

En la antikva Britanio,
Apud Tamesa1 Londinio,1 
Vilaijo kelta en kvielo 
Vegetis pace 6e lageto.
Trankvile vivis Tamesanoj,
Nur iom ĝenis ilin... ranoj, 
livakantaj laŭte kaj sentjene: 
Dumnokle, tage, kaj malene... 
Einfine iefa vilaĝano 
Parolis al la iefa rano:
— Tro brua estas via genlo,
Kaj ni sopiras pri silento...
Vin mem, verSajne, vi admiras, 
Sed ni trankvilon nur deziras !

Responde kvakis la ranego:
— Aŭskultu, ho, ta hom-kolego, 
Vi scias ja ke nia lago
En centro slaras de 1'arkipelago, 
Kaj siavice ĝin iirkaŭas ondo,
Do, flne, ni ja estas 
Centr' de 1'mondo !
Pro tio ni kvakegas, bruas, 
Palacon decan ni konstruas 
Por la venonla nia reijo,
Eonilonto de la rana leĝo !
— Sed iu vi pensas pri la krono, 
Kaj pri la reija or-blazono 't 
Demandis ruza vilaĝnno
Al la fiera rano.
—  Se ne, ĝin faros lerte 
Nia or-forijislo, je lconto 
De la rana civil-listo !...
Ĝojege akceptiljis la propono,
Kaj tuj pretiijis la reĝ-krono:
Ĝi estis bela ran-kaptilo
El flavaj vergoj, kun leovrilo... 
Admiri kronon iiuj ranoj sall-

eniris,
Kaj vilaijanoj ilin tuj eltiris 
Per longa kordo, en konkordo,
Kaj liel finis por multjaroj 
La ran-kvakad'ie la najbaroj.

Ivan Skit.

1 Aŭtentikaj nomojjaŭlatina formo,

E v o lu o  d e  
E sp e r a n to

Krltlk-historla skizo 
de Petro Stojan

V.
( sekvo)

Do, okulvideble, la landforma 
teguleco kreskas de okcidenta 
Eŭropo, tra Mezeŭropo, ĝis Husu- 
jo, kie ĝi atingas maksimumon.

Duobla vizaĝo de Esperanto
Junulo Zamenhof komencis fa- 

briki apriorajn (arbitre elpen- 
sitajn) lingvojn, kaj fine publi- 
■kigis aposteriorian sistemon, 
Lingvo Internacia, bazitan sur 
«kzistantaj lingvoj. En tiu longa 
varia laboro, li ne ĉion detruadis, 
transirante al novaj formoj; 
sed en ĉiu plua paŝo konservis 
iomete el la antaŭa. Atenta es- 
ploro de la Unuaj Libroj lion 
•evidentigas, alinenaŭ por la last- 
aj redaktadoj de Esperanto. Kiel 
patro, li amis siajn ideo-idojn, 
kaj tre nevolonte forlasadis ilin, 
■eĉ kiam ĉiuj inotivoj pledis 
kontraŭ ili.

En la alfabeto li estis revolu- 
■ciulo, forĵetante la internaciajn 
q, x, y, w (sen kiuj oni ne povas 
skribi pri matomatiko, kemio, 
maraferoj, geografio, komerco k. 
a.), kaj enkondukante original- 
ujn supersignitajn literojn. Sed 
en la radikaro male li estis 
konsCrvemulo; li ne adoptis la 
modernajn evoluajoju de la vivo, 
kiu kondukis de la grek-latinaj : 
historia, homo, sanctus, fructus... 
al la pli elastaj : istoria, om, 
■sanl, frul... (kiujn ni trovas sub

variaj formoj en la franca, rusa, 
itala, rumana k.a.). Malrespekto 
por la alfabeto, kaj troa res- 
pekto por la klasikaj malnovaĵoj.

Principe, la formoj de la radik- 
oj bazis sur la komparo de 
pluraj lingvoj. Sed, escepte en- 
ŝoviĝis formoj mallarĝe naciaj, 
apartenantaj nur al unu lingvo, 
aŭ al unu grupo da lingvoj. 
Bird est.as malpli internacia ol 
avi, hund ol dog kaj kgn, &ton ol 
ston aŭ slen, ieval ol kaval, 
iultr’ ol epol, Suld ol deb, plai' 
ol ptez k.a. Latinaj vortoj estis 
adoptitaj kun troa lido je ilia 
internacieco, sen kontrolo : sko- 
lop (bekas), meleagr (dind), sankt 
(sant), vetur (veb), anser (gans), 
dolor (dol), krur (gamb), okul 
(ok)...

Alispeca kontrasto estis tio, 
ke apud la pia transkribado de 
pezaj latinaĵoj, la aŭtoro sakri- 

i legie tranĉis vortojn, kiuj no 
kontentigis lin iamaniere : ok 
(oktobro), naŭ (novembro), nepre 
(nepremenno)..., revolucie trans- 
formis ĝenaĵojn : faruno (fa- 
rina), poŝto (post), bufedo 
(buffet)... kaj eĉ malsimpligis 
vortojn pro la principo de regu- 
leco : baldaŭ (bald), hodiaŭ (ho-
die), hieraŭ (hier).

Influo antaŭaj lingvo-projektoĵ
En 1880, kiam aperis Volapŭk, 

jam laboris juna Zamenhof, fa- 
rante kaj refarante diversajn 
formojn de «Lingwe Univer- 
salu », « Lingvo Universala » k.a. 
Dum sep jaroj, kiuj pasis inter- 
tempe, antaŭ la publikigo en 
1887 de sia defmitiva « Lingvo 
Internacia », li koniĝis kun la

kreaĵo de Schlejer (frukto de 
nur unujara laboro), kun ĝiaj 
virtoj kaj mankoj, kun la manier- 
oj propagandi. I.i vidis en ĝi 
potencan rivalon, ne suspektante 
ke ĝi estis « koloso sur argil- 
piedoj », kiu devis fali jam pro 
siaj internaj ecoj, eĉ sen ekstera 
ŝoko. C.erle, Zamenhof konscie 
evitis ripeli la erarojn de Schle- 
yer, faris « alie », ne imitis la 
karikaturon de lingvo. Sed, sen- 
vole, li ne povis absolute liberiĝi 
de ĉiuj ĝiaj influoj, kaj iometa 
kvanto da « volapŭkaĵoj » rea- 
peras en Esperanto, sub alia 
formo. Estonta studemulo eble 
entreprenos esplori tiun delika- 
tan punkton.

Tamen, antaŭ ol aperis Vola- 
pŭk, la aŭtoro de Esperanto jam 
konatiĝis kun kelkaj el la dude 

| ko da lingvo-projektoj, jam pu- 
bligitaj ; precipe kun tiuj kiuj 
estis en bibliotekoj de Varsovio 
kaj Moskvo. Almenaŭ, laŭ la 
konata « Grand Dictionnaire Uni- 
versel » de Larousse (vol. X & 
XVL, 1873 & 1878), li povis 
koni la projektojn de Faiguet, 
tirosselin, Courtonne k.a. La 
verko de De liia (1788), eldonita 
en Peterburgo, ne estis konata 
al okcidentanoj, sed en Rus- 
lando ĝi troviĝis en ĉelaj biblio- 
tekoj. Estas rimarkinda la llua 
sonoreco de tiu lingvo, kiu eble 
sugestis al Zamenhof la substan- 
tivan linaĵon -o. (Vidu en la 
Bibliografio de Inlernacia Lingvo, 
paĝo 171, el kiu ni tiras jenan 
frazeron :« Katriemo flguro kom- 
pa doz linio egalo... »). Eq la 
aldona volumo de Larousse (1887) 
ni trovas la sciigon pri la « lingvo

internacia » de E. Heimaun, en 
kiu la tri verbaj tempoj estas 
signataj per a (pasinto), i (estan- 
to), o (venonto). Krome, la 
«langue interuationale » de Cour- 
tonne (1875-1881) entenas mult- 
ajn vortojn, kiujn ni nun uzas 
en la sama aŭ preskaŭ sama for- 
mo kaj seneo : arbo, fago, nuxo, 
fruqto, dum, por, sed, sub, qe, 
disqo, avo, urso, fumo, en (jen) 
k.m.a. En siaj unuaj provoj, 
Zamenhof uzis la nomon « lingvo 
universala », kaj iine, li subite 
ŝanĝis ĝin je « lingvo internacia ». 
Ne estas neeble ke tiu delinitiva 
nomo venis kiel influo de la 
lingvoj de Heimann kaj Courton- 
ne, ekkonitaj de Zamenhof last- 
momente.

La aglutina strukturo de Es- 
peranto, kiu donas al ĝi iom da 
azia naturo (kiel en tatara, turka, 
japana lingvoj), t.e. la nevariebl- 
aj radikoj kaj aliksoj, kiuj kom- 
biniĝas neŝanĝante sian formon, 
— tiu strukturo ne estis elpens- 
aĵo de Zamenhof, nek influo de 
iu azia lingvo. I.a aglutiua struk- 
turo estis malnova ideo de pasi- 
gralioj kaj aprioriaj lingvoj, kiuj [ 
adoptis kiel absolutan aksiomon, [ 
ke la artefarita lingvo estu regula 
ne nur en sia gramatiko, sed 
ankaŭ en sia vortaro kaj radi- 
karo. I.a aŭtoro de « l.angue 
Internationale » (1875), E. C.our- 
tonne (Rouen). kiu diras ke li 
jam en 1827 komencis labori 
pri « simpligita lingvo », formu- 
las en la gramatiko de sia 
« nova » lingvo jenan regulon :
« Ĉiuj elementoj de niaj vortoj... 
estas konsiderataj kiel radikoj. 
Tial, la flnaĵoj, la afiksoj, la

prepozicioj, kaj eĉ kelkaj inter- 
jekcioj servis al ni, kiel radikoj 
por forini subslanlivojn, adjek- 
tivojn, verbojn kaj adverbojn.» 
Courtonno formas siajn vortojn 
el neŝanĝeblaj elementoj, abso- 

[ lute kiel tion faris Zamenhof 
dudek jarojn poste. Anltaŭ Za- 
menhof diras ke « la gramatikaj 
linaĵoj estas konsiderataj kiel 
memst.araj vortoj »(Fund. tiram. 
11). Courtonne regule formas 
siajn vortojn : islo (insulo), isla- 
ilo (insularo), lago (lago), lagulo 
(lageto), dis (dis), disar (disigi), 
survesto (palto, surtuto), sanisto 
(kuracisto), sanasto (ĉarlatano), 
sanisma (medicino). Adoptinte 
la principon, ke ĉiuj radikoj 
devas esti unusilabaj, Courtonne 
kripligis preskaŭ ĉiujn internacie 
konatajn radikojn. Saine faris 
poste Schleyer. Zamenhof suk- 
cesis precipe pro la natura as- 
pekto de la radikaro. I.egante 
la unuajn 40 paĝojn de la verko 
de Courtonne (1875), kie li donas 
ĝeneralajojn, priueipojn kaj kla- 
rigojn pri la lingvo artefarita, 
oni plurfoje estas mirigita, tro- 
vante esprimojn kiuj preskaŭ 
laŭvorle ripetiĝas poste ĉe Za- 
menhof en liaj unuaj broŝuroj 
(1887-1889). Se nia majstro ins- 
piriĝis el Courtonne, almenaŭ 
por kelkaj punktoj, Courtonne 
inspiriĝis de Rambosson, Letel- 
lier, De Hudello kaj tirosselin, 
kiuj siavice estis spiritaj idoj 
de Vater, Maimieux, Delormel, 
Faiquet kaj de la granda Leib-
niz ...  kiu almenaŭ ne kaŝas
kiel ĉiuj liaj posteuloj — ke li 
influiĝis de Wilkins, Kircher, Lull 
kaj mezepokaj kabalistoj.
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Kiel pensas kaj sentas la samideanoj 
pri UEA ?

LA VO Ĉ O  DE L P O P O L O
El la centoj da gratuloj pri la 

konservo de la Cenlro de 
UEA en Geneve ni repre- 
sas t<e ĉi nur kelkajn el 
Polujo, presitajn jarn sur 
enlanda cirkulero, dissen- 
dila de la pola ĉefdelegiio 
de U E A , S-ro J . ŝapiro.

(Iicd.)

Jubileo
aŭ kompromito ?

En la tempo, kiarn la Esperant- 
istaro de Polujo preparas por 
Aŭgusto n. j. imponan Jubilean 
Universalan Kongreson por inde 
festi la 50-an datrevenon de la 
apero de Esperanto sur pola tero, 
la gvidantoj de internacia Esper- 
anta movado faris skismon kaj 
eksemis malpacon inter la Esper- 
antistaro.

Ne alentante la statuton ili 
decidis transporti la Centran 
Oficejon de UEA de Ĝenevo al 
Londono, donaci ĝian riĉan bi- 
bliotekon al la Internacia Esp. 
Muzeo en Vieno ktp. UEA laŭ 
tiuj decidoj estus dispecigita.

Kiam la kontraŭstatutaj decid- 
oj estis nuligitaj de svisa tribun- 
alo, la gvidantoj simple forjetis 
UEA, kiel nebezonan ĉifonon kaj 
fondis « konkurencan » asocion en 
malgranda urbeto apud I.ondono.

Novaj neakceptindaj metodoj 
estis enkondukitaj. Anstataŭ la- 
bori por Esperanto oni foruzas la 
energion por bataloj inter Esper- 
antistoj.

UEA tamen ne pereis. Ĝi vivas 
kaj denove laboras. Konforme al 
la postuloj de la leĝo, gvidas ĝin 
Provizora Komitato, kiu cedos 
sian lokon al la laŭstatute elekt- 
ota estraro. La elektoj, kiujn 
partoprenos la tuta Delegitaro, 
baldaŭ okazos.

UEA, la malnova, bonkonata 
organizaĵo de Esperantistoj, bav- 
anla sian sidejon en la urbo de 
l.igo de Nacioj, Internacia Labor- 
olicejo, Internacia Ituĝa Kruco 
kaj multaj aliaj internaciaj organ- 
izajoj, daŭrigas sian laboron. 
Depost Januaro n. j. la gazeto 
« Esperanto » lastatempe mal- 
zorgita, aperas dufoje en la 
monŭto kun interesa enhavo. 
Novembra kaj decembra numeroj 
bonorde aperis. Jubilea Jarlibro, 
kiun kiel kutime — ricevos 
senpage ĉiu membro, estas jam 
redaktata kaj baldaŭ aperos. 
Ĝiuj servoj de UEA regule funk- 
cias. I.a premioj de frupago, tiel 
ŝatataj de la Esperantistaro, estas 
dissendataj al ĉiu membro tuj 
post ricevo de lia aliĝo kun indiko 
pri lia elekto.

De ĉiuj flankoj de la mondo 
alvenas leteroj kun gratuloj pro 
neniigo de atenco je vivo kaj 
disvolviĝo de UEA, Eminentaj 
agantoj de nia internacia movado, 
i.a. E-ino I.idja Zamenhof, Julio 
Baghy, k.a. en siaj artikoloj en 
la Esperanta gazetaro akre pro- 
testis kontraŭ la skismo kaj 
montris la neceson subteni UEA.

Vi trovos post tiuj - ĉi linioj 
la opiniojn de eminentaj Esper- 
antistoj de Pollando pri la situ- 
acio. Mi ne bezonas ion ajn aldoni 
al tiuj opinioj. lli klare diras al 
vi, kion vi devas fari :

Ĝiu konscia Esperantisto ek- 
staru en la vicoj de granda UEA- 
armeo. Ĝiuj aliĝu TUJ al UEA ! 
En la jubilea jaro ni faras bilan- 
con de niaj fortoj. Propagandu 
por UEA kaj por la Jubilea 
Kongreso !

Ni deziras indan Jubileon, sed 
ne kompromiton de la Esperanto- 
Movado.

J . ŜAPiRO, Ĉefdel. de UEA.

Restu en kadroj 
de malnova UEA!

Kiel malnova Esperantisto, 
enirinta kadrojn de Varsovia 
Esperanta movado en 1906-a 
jaro, do en la tempo, kiam en 
Varsovio agis la Majstro mem, 
Liaj fratoj kaj l.iaj plej proksim- 
aj adeptoj, kiel Grabowski, Zakr- 
zewski, Bein, Brzostowski, Bel- 
mont, Gŭnther kaj multaj aliaj, 
mi sentas moralan devon esprimi 
antaŭ vi mian opinion pri nun- 
tempa krizo en Esperantujo.

Certe vi jam scias ke ollcialaj 
gvidantoj de UEA en nekutima 
kaj kontraŭstatuta maniero for- 
lasis siajn postenojn en Ĝenevo 
kaj fondis en I.ondono novan 
organizajon IEL. Tiu ago inten- 
cas disbati kaj mortigi UEA, la 
plej gravan nian tutmondan 
organizajon, kiu ja ekzistas de 
1908-a jaro.

Sed fidela Esperantista popolo 
tion ne allasos. Per ĉiuj siaj fortoj 
nun ĝi subtenos UEA kaj ŝirmos 
ĝin kontraŭ la aiakoj. I.a ricevitan 
vundon flanke de IEL — UEA 
jam sanigas o ĝi • restarigis Pro- 
vizoran Komitaton, denove el- 
donas sian gazeton « Esperanto » 
kaj organizas kutimajn servojn 
por siaj inembroj. En tiu ino- 
mento neniu konscia kaj fidela 
Esperantisto en Pollando sub- 
tenu fremdajn kaj Konkurencajn 
organizaĵoju. Kontraŭe, ĉiu restu 
en kadroj de malnova UEA. Tion 
postulas de vi Esperantista kon- 
scienco, do, restu fldelaj !

D-ro Jan Mf.drkiewicz,
Prezidanto de Pola Esp. Asocio
Lublin, Ilonora Membro de
Pola Esp. Aŝocio Lublin kaj de 

Lodza Esperanto-Societo

Forigu
la miskomprenon!

Mi restas en la kadroj de UEA, 
al kiu mi apartenas jam de multaj 
jaroj, kaj deziras, ke la mis- 
kompreno, kiu okazis inter ĉefuloj 
kaj la Ĝeneva centro kiel eble 
plej rapide estu forigita.

D-ro Antoni Czubrynski, L.K. 
Aŭtoro de « Esperantyzm ».

Plej akra komdamno
Necesas energia laboro por 

klarigi la veran situacion al tiuj, 
kiuj ne sukcesis ankoraŭ koin- 
preni la lastajn misokazintajojn.

Mi persone opinias, ke la agado 
de la ĝisnunaj gvidantoj, celanta 
rnortigi UEA, meritas plej akran 
kondamnon flanke de ĉiu konscia 
Esperantisto.

Fondo de ilia IEL neniel 
povas esti traktata serioze 1) pro 
manko de iu-ajn laŭleĝa ekzisto- 
bazo en forino de statuto aŭ 
alinenaŭ iu-ajn regularo kaj 2) 
pro nefidindeco de ĝiaj gvidantoj, 
kiuj ignoras elementajn princip- 
ojn de juro.

Czeslaw Pruski, 
Magistro de juro, Delegito de

UEA en Lublin.

Donu vian manon 
al UEA

Inter UEA kaj IEL la esper- 
antistoj vagas senorganize, ne 
atentante, ke ŝanceliĝado inter du 
fostoj minacas la ŝanceliĝunton 
fali. Kiun el la du fostoj ekkapti 
kaj sin teni je ĝi ?

Kompreneble la pli malnovan, 
profunde radikantan en la verda 
tero de Esperanto.

Ne ŝanceliĝu plu, sed donu vian 
manon al UEA.

D-ro Leopold Dreher, L.K.

Ripetado  
de eraro j

Errare humanum esl. Grandaj 
liomoj faras eraron.

Sed ripetadi erarojn — estas 
jam speciala eco de malsaĝaj,

Antaŭ kelkaj jaroj « edziĝis » 
KB kuu UEA... Kaj tio estis 
eraro. La organizaĵo « individua » 
ne evidentigis vivpovon en unu 
institucio kun la organizaĵo « so- 
cieta ». I.a « geedzoj » -— devas 
disiĝi.

UEA devas disiĝi de KR 
(aŭ-kiel vi volas-de IEL) UEA 
ne povas ekzisti sur alia bazo —. 
nur sur individua. Kaj tial la  
foriĝon ile IEL ĉiu fldela UEA- 
ano devas akcepti kun ĝojo.

Ĝu elekti UEA aŭ IEL ?
Por mi tute ne ekzistas tiu 

demando. UEA — devas resti, 
vivi kaj -— ni esperu — flori.

IEL povas ankaŭ ekzisti, sed.., 
ne kontraŭbatali UEA, same kiel 
UEA ne kontraŭbatalas lEL-on),

Kiaj riproĉindajoj ekzistaa 
kontraŭ UEA ?

Oni ne forgesu, ke ne kontraŭ 
la organizaĵo UEA ekzistas la 
riproĉoj, nur kontraŭ la gvidantoĵ 
(ĝisnunaj). Kaj se ili volas riproĉj 
— do nur tiujn.

Kaj ĝuste ili loĝas nun en IEL, 
Ankaŭ mi ja protestis (eĉ publike) 
iam kontraŭ UEA... Nur tiu ne 
eraras, kiu nenion faras. Jes, 
UEA ne unu fojon eraris.

UEA ne povis, ne erari. ĜI 
tro multe faris.

IEL (ree : nur la organizaĵo 
ne la gvidantoj) ankoraŭ ĝis 
nun povis ne erari.

UEA — vivu, kresku kaj floru i 
Edvardo Wiesenfeld, L.K'

29-a Universala Kongreso 
de Esperanto

La Jubilea Kongreso
Varsovlo (Warszawa) 7-15a de Aŭg. 1937

Ni represas tie ĉi cirkuler- 
leleron ricevilan nur dum preso 
de la dua numero de Februaro. 
Gia enhavo indas esli konala de 
ĉiuj samideanoj. (Red.).

En la nuna malfavora por 
nia movado tempo la tutmonda 
esperantistaro solene festos la 
Oran Jubileon de Esperanto- 
ekzistado. Dum kvindek jaroj 
dank’ al laborado, penadoj kaj 
klopodoj de miloj da nekonataj 
pioniroj, ofereinaj idealistoj, la 
esperanta movado disvastiĝis 
ĉiam pli, kreinte multajn konsi- 
derindajn valorojn kaj kulturajn 
trezorojn.

Por brile kroni la Jubileon 
de Esppranto okazos en Var- 
sovio ĉi-jare la Universala Kori- 
greso. ĉe la tombo de nia nefor- 
gesebla Majstro kolektiĝos la 
reprezentantoj de multaj popol- 
oj, kiujn la genio de Zamenhof 
kunligis per unu lingvo komuna.

Ĝu troviĝas en la vasta mondo 
Snmideano, kiu ne dezirus klini

la kapon antaŭ la cindroj de la 
Majstro ? Ĉu ekzistas Samideano, 
kiu ne volus konatiĝi kun la 
urbo, en kies muroj verkis kaj 
laboris la Majstro kaj liaj unuaj 
fidelaj disĉiploj, Grabowski, Za- 
krzewski k.a. ?

Kara Samideano ! Tiu ĉi kon- 
greso devas esti potenca de- 
monstracio de nia movado kaj 
forta pruvo al la indiferenta 
mondo pri nia ekzisto. La kon- 
greso tamen estos impona, se 
ĝin partoprenos kiel eble plej 
multe da Samideanoj. Tial ne 
liezitu kaj aliĝu tuj al la Jubilea 
Kongreso en Varsovio ! Se Vi 
mem ne pova i ĉeesti nian Feston 
Tutmondan, zorgu, ke alrnenaŭ 
aliaj Samideanoj veturu al Var- 
sovio. La Loka Kongresa Ko- 
mitato klopodas pri diversaj aran- 
ĝoj kaj penos kontentigi la 
karajn gastojn. Via devo estas 
partopreni La Jubileon por mani- 
festi nian volon kaj deziron 
marŝi antaŭen ĝis la venko de 
nia ideo.

Kara Samideano ! Varsovio, 
la ĉefurbo de Polujo, Varsovio, 
la lulilo de Esperanto-Movado,

Varsovio, la eterna ripozejo de 
nia Majstro, plej kore invitas 
Vin 1

Por Loka Kongresa Komilato 
Leo Belmont,

Oficiala Informilo de UEA : N-ro 5 
1937 Marto 29-a Jaro

Premioj ai frupaffintoj.
Sekve de la malklareeo, reginta 

ĝis plena reaktivigo de la UEA 
Centro, inultaj sainideanoj atendis 
realiĝi, kaj sekve profiti de la pre- 
mio de frupago. Por bonigi tinn ĉi 
fakton, la rajto ricevi tian premion 
estas plilongigata ĝis 31 llarto 1937. 
Respondkuponoj de UEA.

Ni memorigas, ke la ankoraŭ cir- 
kulantaj respondkuponoj kun dato 
surpresita 31 Decemliro 1935 estas 
reakceptataj de la C.O. de UEA ĝis 
30 Junio 1937. (Vidu informon en la 
Of. Informilo, n-ro 3, Jan. 1937). 
Eksposicia Servo de UEA

Liveras kontraŭ nura repago de la 
propraj kostoj fundamentan inate- 
rialon por Esperanto - Ekspozicio. 
Pezo : 5 kgr. Kosto 20 Frk. sv. 
(En Svislando 13 Erk.).
Cefdelegitoj

Estas nomitaj kiel ĉefdelegitoj 
provizoraj :

Usona : S-ro Joseph Dubin, 646 
Westview Street Philadelphia (Penn). 
Jarlibro 1937

Estas en kompostado. Kiel ni jain 
informis, ĝi estas jubilea jarlibro 
kun variaj artikoloj pri la movado, 
historio, pioniroj, organizo faktoj, 
okazintaĵoj. La tekston akompanas 
multaj ilustraĵoj. Ĝi ampleksos 224 
ĝis 256 paĝojn. Ĝi aperos dum Majo, 
suh rezervo ile teknikaj malheipoj.

D-ro Adam Zamenhof, 
D-rino Zofja Zamenhof, 
Bronislaw Wyszynski, 
D-ro Wilhelm Robin, 
Kazimierz Zajaczkowski, 
Aleksander Hartman.

Preztabelo 1937
Lando : Mono : M MA MS

Argentino Pes, 2.50 8.25 20
Aŭstralio ŝil. 4 10 25
Aŭstrio . . ŝil. 4 10 25 !
Bclgujo . . Frk. b. 16 40 175
Brazilo. . . Milr. 12 30 80
Britlando ŝil. 4 10 20
Bulgarujo Lev. 80 200 500
Ĉefiosiov. Kĉ. 20 50 125
Ĉinujo .. . Dol. 3 7.50 20
Daniando Kr. 4 10 25
Egipto . . Ŝil. 4 10 25
Estonio .. Kr. o 5 20
Finlando . Fmk. 40 100 250
Francujo . Frk. Fr 15 40 125
German. Gmk. Jara abono : 6 Gm
Greklando Dr. 100 250 800
Hispanujo Pes. 8 20 50
Hungar. . Peng. 4 10 25
Italujo . . . Lir. 12 30 90
Japanujo. Jen. 3 8 15
Jugoslavio Din. 30 100 200
Latvio .. . Lat. 4 10 20
LitOvio . . Lid. 8 20 40
Nederland. Guld. 2 5 10
Norvegujo Kr. 4 10 20
Novzeland ŝil. 4 10 25
Polujo .. . Zlot. 5 12.50 25
Portugal. Esk. 15 40 100
Rumanujo Lej. 100 250 800
Svedlando Kr. 4 10 20
Svislando Frk. 4 10 20
Urugvajo Pes. 2.50 5 20
Usono Dol. 1 2.50 5
(Kanado)

—  Korespondado —
Esperantistoj de Kramatorsk tre 

deziras korespondi kun esperantistoj 
de ĉiuj landoj pri vivmaniero, labor- 
kondiĉoj, pri laboro de sindikatoj, 
Dez. interŝanĝi gazetojn, esp. librojn, 
fotaĵojn, afiŝojn, PM., PI. ktp.

Kruĝok Esperanto, Dvorec Kultury- 
im. Lenina Kramatorsk (Dombass), 
USSR.

S-ro Jaroslav Kosik, Dobricho- 
vice 245 (Ceĥoslovakio). PI. bfl,

Pedtvood Cilg (USA, Califor- 
nia). — S-ro Harold Rogers, 
1204, Harrison Avenue, PI., -L., 
k.ĉ.l.

EDZIĜO
La 14an de Marto edziĝis er» 

Antverpeno S-ro Jules Ginsburg 
kun F-ino Ida Lŭwy.

Fervojbiletoj
Fervojistoj, kamaradoj en la 

tuta mondo. Kiu volas inter- 
ŝanĝi kun mi uzitajn fervoj- 
biletojn, PM., PK. bfl ? Mi 
sendas unue kaj certe respondas. 
Mi volas pruvi al mia adminis- 
tracio, ke Esperanto estas taŭga. 
Cŭsar Rauber, konduktoro Ŝtat- 
fervoja, 53 Frŭlichstrasse, Brugg 
(Svislando).
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